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alla sta islamiıca
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PREMESSA

Gilı antıchı statl, PCI T1 Chıesa, conforto
dılemma Da lato, ess1 rserva dı9dall’altro, 61 SaDCVda che tale

CIa inquınata dall’assenza luce fede partıre da Orıgene da San
Gerolamo 61 meditava al rıguardo sull’ Zsodo sul Deuteronomio, ornendo una let-
tura allegorica passı COmMe ]l’asportaziıone de]l teSOro eglı eg1zlanı da parte eglı
ebrei che partono COoOoN Mose la Jlerra Promessa COINC quello ‘“bella DEI-
g]onlera”: S’insegnava COS] che 10 spoglıare gl1 antıchı de]1 loro tesor1, le verıta che
AaVEVanNnO SParso ne loro9CId g1usto lecıito}. Ma(esserc1ı vernta, COIINC

C Esegesi medievale, {r. it:, Roma 1962, SS Sul problema generale
trasmıssione ultura da Orıiente Occıdente, cfr. Orientalisch Kultur und europdische Mit-
elalter, Berlın 985
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In quellı de1 paganı, anche negl]ı scritt1 de1 musulmanı? E fossero S NON

arebbe altrettanto g1usto lecıto impadronirsene”

1L’ISLAM CULIURA OC  LE NEL

C’erano loro T1 Sacrl, che eristianı orlentalı mozarabı dı Spagna CONOSCC+-

Vallo0 da cm)] C’erano T1 eglı antıchl, che musulmanı AVEVAaNO stud1ato
tradotto entre eristianı 11 AVCValO da em perdutı S1 COMINC1IO PDCNSALIC, g1a
meta del XII secolo, ch’era g1usto partıre alla conquısta dı tantı tesor1. Verso la fiıne dı
quel secolo traduttore dall’arabo, l’ınglese Danıiele dı orley, g]jungeva appunto
teor1ı1zzare che 11 Sıgnore ordınato al Nu0ovo Israele, la Cristianıta, dı spoglıare
glı eg1Z]1 de1 loro tesor1 DPCI arrıcchırsı COIMNC o1a wilel avvenuto CON Mose «Spoglıamo
dunque in conformıiıtäa al comandamento del Sıgnore col SUOoO aluto 110SOT1 paganı

loro loro eloquenza, spoglıamo questi nNnIiIedell ın modo da aITIC-
chirc1ı loro poglıe ne fede»®*. “Fılosofi” CId Ormaı Ul termıne CON CUul glı sStud10-
61 latını indicavano queglı arabı che DCI olı iıllitterati solo “ınfedelı1”:

10 STeSSO elardo, persegultato da Bernardo dı Claırvaux, vrebbe mınacc1ato dı
fuggıre ira “f1ilosof1” DPCI mantenere alte la SU\[a lıberta la SUua dıgnıta.

D’altronde, le chansons parlavano de1 saracen]ı idolatrı cırcolavano le dice-
rıe sul aometto eret1co, NON C1A mal mMancato ch1 C1 vedeva pIU chlaro anche
1vello d1 cultura che 1NON CId necessar1amente quella de1 traduttorı nglesı1 del Maestro

parıgz1no Verso 11 120, Guglielmo dı almesbury prec1sava COM molta SICUFreZZA: ( HA

saracen] et Turchı Deum creatorem colunt, Mahomet NOoN Deum sed e1us prophetam
aestimantes»?. Sempre in Inghilterra, attorno al medesımı annı, Cırcolavano ialogi dı
Pıetro Alfonst, ebreo spagnolo dı Huesca battezzato ne]l 106 divenuto 11 medico dı
Altfonso agona dı Enrico d’Inghilterra. Attraverso 11 ramıte de1 apportiı COS1]
aCCES1 fra penısola lberıca isole briıtannıche passavano una ser1e d’informazıon1 dı
prıma INanlo Pıetro Alfonsı, ad esempI10, S1 estremamente dotto in tuttfo quel
che rıguardava le relıg10N21 dı veterotestamentarı0“. Chronicon dı Ottone VO-

d1 Frısınga, redatto fra 11 143 1146, HON nutrıva proposıto del fatto che
musulmanı fossero monofisıt1: estOo DCI altrı versı1 fantas10so pronto fornıre

sull’‘‘idolatrıa” DIU ampı stranı dettaglı, la Historia de Vita Caroli agnı el
Rolandı 1US nepotis Pseudo-Turpino, contraddıce ;attı STeSSO In una pagına

DANIELE DI In GOÖOFF, (GrenL0 del Medioevo, Fr. I 1lano 1959, (questo
prez10so 1ıbretto ın segulto DIU VOoO rıstampato col tiıtolo Gl intellettuali nel medioevo, DIU fedele
all’originale francese)

MALMESBIRIENSIS, De gestLs FEQUM Anglorum, ed STUBBS, ın Rerum Bri-
fannıcarum Scriptores, 230

coll 5402677
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sconvolgente destinata ad alımentare altro D: epP1CO, la dısputa fra Rolando
erracuto, CSSÖO fornisce notizıe teologıcamente parlando abbastanza prec1se.

Quell’ “estremo Occıdente” ch’era 1’Inghilterra AaVvufto fın dal VII secolo,
C10€ fın da quanto monacı benedettin1 aAaVEVaNO in1ız1ato la crıstianızzazione,
ruolo specılale ne Conservazlıone ne SViluppo cultura dell’Occidente Le
SCINPDIC DIU strette frequentazioni eviıdentemente anche DCI V1a dı INaTrec COM iln-
trıone pen1ısola iıberica le aVEVAaNO consentito apporto priviılegiato, quası d1-
retto, COM la cultura araba ed ebraica dı al-Andalus Pıetro Alfonsı CTa 11g110 dı questa
straordınarıa sıtuazlone. lo CTa anche elardo d1 Bath, uUNO de1 prımı traduttorı OCCI-
entalı dall’arabo Nato 1l 1070, ungo sogg10rnato In Normandıa dove

insegnato In d1 cultura importante COMmMe aon Da 11 OIa passato
Salerno, quındı In 1icılıa dove al VESCOVO dı Siracusa dedicato ıl SUO De eodem
el diverso. Nel per10do STOSSO modo fra 106 111 vlagg10 in Sırla In
Palestina füu ad Antıochila Gerusalemme: 11 S1 OCCUPO SOprattutto dı question1
astronomiche. Rıentrato Laon, COMPOSC le Ouaestiones naturales trattato sul-
L’uso dell’astrolabio In questo mOdo, attraverso ’opera dı Ermanno detto Contractus,
egl]ı S1 riallaccıava direttamente al magıstero dı Gerberto d’Aurıllac> Nel 1126, Ade-
ardo tradusse le tavole astronomiıche dı al-Khuwarizmıi.

temp1 maturı propr10 entre pen1sola iberica alla SIirı1a S1 dıspıie-
SaVanNO vessıllı croclata perche una personalıta DIU autorevol1ı Chle-

de]l empo, Pıetro 11 Venerabiıle abate dı Uuny, 61 facesse protagonista d’una OT-
dınarıa in1zlatıva che ebbe COINC Centro Toledo, da DOCO DIU dı secolo restituita
alla Cristianitä, quale garante L’arcıvescovo SteESSO cıtta, Raımondo dı Sauv@tat®.

L “1imperatore” Alfonso VII dı Castıglıa appogg10 l’esperienza dell’abate dı
uny, che da lato lavorava CON CONvinzıone alla maggı1ore miglıore CONOSCENZA
dell’Islam entre dall’altro SOSteneva COI forza l’ıdeale Reconquista. 1N1-
zlativa dı Pıetro NaCYyuc L’attivıta dı un equipe che, CON la consulenza dı musulmanı
dı ebrel, rovvıde una prıma traduzione de] Corano che porta 11 HNOINC dı Roberto dı
Ketton ne]l Rutlandshire CSSa, quel che Darc enuta attraverso una ser1e dı vers10n1

dall’arabo ın ebraico in castıglıano, quıindı In latıno DCT quan{to risultasse pıuttosto
confusa, aCcCun0osa incompleta, tanto importante da restare fondamentale DCI quattro
secolı SUCCESSIVI/. Naturalmente NON S1 deve PCNSATrC SITIuDDO Organıco struttura-

dı traduttor1: S1 tratto pluttosto dı ula costellazıone dı personagg1ı che ag1vano SUu.
base dı una refe dı relazıon..

AA.VV., Adelard of Bath, ed. BURNETT, London 987

arlıs 991
AA.V Tolede OFE siecles. Musulmans, chretiens et Juifs: le SAVOLFr el la tolerance,

COr M.T. D’ALV. d Deux tradutions 'atines du Coran oyen Age, In “Archives d’histo1-
doctrinale lıtteraire du moyen-äge”, XAVI 1947/1 948), 69- KRITZECK, eler the Venerable and

Islam, Princeton 1964; La cultura hispanodrabe riente Occidente, Barcelona 1978;JOLIVEL The Arabh inheritance, inAA.V history of twelfth Century western philosophy, ed.
Cambridge 1988, 13148
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La fatıca de]l gruppO coordıinato dal Venerabiıle NOMN 61 fermo al Corano. Per

quanto 61 DOSSANO indıvıduare almeno tire nucle1 fondamentalı dı questa densa attıvıta:
spagnolo, uUuNnNO inglese, unNO italo-meridionale 11 ruolo pen1sola ıberica resta

centrale fondamentale®. test1 islamıicı redattı ıIn versione latına DCI CUTa dı traduttor1
COINC Giovannı dı 1vıglıa, Domeni1co Gundisalvı, Ermanno 11 Dalmata, Platone dı
Tivoli, Gerardo dı Cremona, quellı islamologıcı redattı SUu base dı quel rinnovato
approcc10 rimasero ungo la base forma miglıore dı CONOSCCNZ: dell’Islam dı
CUul Europa medievale dısponesse. Non S1 DUO dıre che Pıetro AVOSSC Ta da queglı
stud1 tutte le CONSCZUCNZC CUul vrebbe pOtUuLO 1ungere: tuttavıa, COM S1 DUO vedere
ne1 SUO1 due trattatı, la compendi10sa Summa FfoOotLUS heresis SA  NO 8l DIU amp10
er CONTIFra seciam SIve heresim Sa  UM, egl1 segnO progress1 importantı, che In
moltı Cası presentavano CONSONANZEC COIl COINC la Dialexis sarrakenu kal chri-
SHANU dı Gilovannı Damasceno’”, che DUIC 11 Venerabile almeno in prımo MOMeNntO

NON poteva CONOSCCPIC, dal momento che glı opuscolı de] Damasceno furono tradott1 da
Burgund10 da 1sS2a solo 11 1148-50 L’ınteresse dı Pıetro PDCI °Islam NON 61 tra-

sformo tuttavıa In una mi1glıore comprens1ione f1gura dell’opera del SUOo onda-
tore Muhammad estava apostata eret1co: CId necessar10 raggıiungere CON 1’amo-

la CONOSCCHNZA musulmanı, persuaderlı de1 loro error1, convıncerlı convertirsı.
Mentre Roberto dı ontraduceva 1} Corano, TmManno dı Carınzıa S1 OCCUDA-

dı genealogıa dı unamma: Pıetro dı Toledo eristiano mozarabo tradu-
GEa in latıno COoON 1’aluto del segretarıo0 del Venerabıle, Pıetro dı Poıitiers, uNnNO scrıtto
apologetico, la Risala dı al-Kındı Con tuttı questi test1, assemblatı insıeme, 61 formo
la collezi0ne DCI secol1ı DIU completa, S1Cura autorevole dı islamıche, U Corpus
cluniacense, CONOSCIuUtO anche COINC Collectio Toletana. In segulto, Marco dı Toledo
PTODOSC Uulld versione del Corano ANCOTAa miglıore precedente: ed sintomatıco
che Marco STESSO, oltre che 11 TO Ssan! traducesse dall’arabo anche le dı ale-
I8l  $ uno scr1ıtto controversIist1co, probabılmente dı ex-musulmano fattosı CT1-
st1ano, un opera mistica dovuta Ibn umart, 11 elebre MAaAaestro almohade

La personalıta dı arco dı Toledo SOTtO moltı vers1 esemplare. fine ultımo
dı studios1 COINC lu NONMN era DCI nNnu. DUTO 1001078 dı ONOSCEOILZ: 61 CId, anzl, in una

sfera molto pratıca. Anzıtutto s’1intendeva TECATC armı alla controversistica: ımparare
C10€ megl10 CONOSCCIC la dottrıina islamıca PDCI meglı0 poterla confutare. Se questo
t1po dı attegg1amento perfettamente comprensibıle in Occıdente Orma1ı guadagna-

al metodo del grande aM1CO dı Pıetro 11 Venerabile, C10€ alla logıca dı elardo,
INeNO chlaro cCOom  esso poteva TECATC frutto in ambıto squısıtamente mi1iss10Nnarılo0.

OVVIO Che; ne] dar al-Islam, ı] metodo controversist1co vrebbe condotto solo
es1to: 11 martırıo. Senza dubbi0 moltı cristianı 61 AUSUTAVall! dı consegulre tale glorıa
tuttavıa, sul p1anO eglı esı1t1 missionarı pratıicı, U martirıo vrebbe condotto al massı-

Qrn VERNEIL,; Ce quE Ia rulture doit Arabes Lspagne, Parıs 085
XCVI, collZ
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ne C10O pOoteva 6SSCTE consıderato COSa da DOCO ag]lı esıt1 g1a segnalatı fra al {{ il
111 secolo da Tertullıano. C10€ COoNnvers1on1]ı€dal SaNSucC de1 martirı. La
Chılesa era pero ql rıguardo molto SCVETAa ne la controvers1a STa adatta, ne la
pratiıca mi1ssl1onarıa possı1bile In terra islamica, dov’era pro1bito confutare la egge isla-
miıca.

V ’erano tuttavıa musulmanı fuorı dal dar al-Islam ed SCINDTIEC DIU
merosı]ı. Abiıtantı de1 terrıitorı sıropalestinesi lberic1ı conquistati da1l crıstianl, mercantı,
prig10n1en: loro, forse, &d sS’intendeva rıvolgere anzıtutto CON una propaganda mMI1S-
1onarıa che In terra controllata da1ı erıstiani wilel poss1ıbıle che sottintendeva che l’ın-
fedele andasse 1ON obblıgato, bensi convınto cConvertirs1 attraverso la persuası1one.
Vedremo COINC Francesco d’Assıisı, In questo fornisse esempI10 indi-

un ’ altra strada; COMe nel SUO STESSO Ordıne 11 SUOo insegnamento
in conflıtto CON attegg1amenti d’altro SCNECIC. Dal SUOo 1ommaso d’Aquino,

che dedicato all’Islam CoOome sappıamo ula parte SUua Summa CONIra genti-les, condıvıdeva L’intenzione dı Pıetro 1} Venerabile dı CONCOTTETE In qualche modo alla
Conversione de1 musulmanı C, ne] breve De rationibus fidei CONIFa SAFACENOS, Grae-
COS et Armenos, stabılıva In quattro puntı L’assunto controvers1ısti1co destinato restar
lungo tradızıonale: ’Islam COMe deformazione verıtä; ’Islam relıgione VIO-
lenza IT  $ ’Islam relıg10ne Oondata SU. lıcenza sessuale: Muhamad also
profeta*®.

La letteratura controversistica prospero ne] del Duecento: In arca lberica
61 ebbero qualı la Ouadruplex reprobatio de] domenicano Ramon Marti*, tede-
le interprete ed esecutore de]l(mMi1iss10oNarıo dı Ramon de Pena{ort, 11 De OFLQ1-

et DFOZTESSUÜU Machometis de]l mercedarıo Pıetro Pasqual, in areca sıropalestinesescrıtt! COMNEC 11} De SM  um dı Guglielmo da Trıpoli 11 Contra legem SUFraCce-
OFrÜu: de] domenicano fiorentino Rıcoldo da Montecroce!‘, che vlagg10Ö 1INO Ba-
g  a| assıstendo quındı al ebutto cConversione de1 mongolı dı Pers1ı1a all’Islam
alla fine dı unO de1 grandı sogn1 Cristianıta occıdentale, quello cristianızza-
zione de] mondo tartaro che vrebbe Comportato unha Sua grande croclata, COMmMUNe CON
1’Occidente. in grado dı schlaccıiare COINEC In ula ”’Islam de1 sultanı mamelucch];ı
d’Egitto

905
10 Muhamad anı the muslims IN Thomas Aquinas, In Muslım orld” (1976), 1-

(CAT COLOMER, La CONtroversıia islamo-judeo-cristiana la ra apotogetica de RamonMarti, In Dialogo Filosofico-religioso nire CFLSELANISMO, Judaismo islamismo durante la edadmadıa la peninsula iberica, ed. SANTIAGO-OTERO, Brepols 1994 229-257; AA.VV., Medieval
ANCOUNTLeENFrS. Jewish, christian an muslim culture IN confluence and dialogue, ed. Leiden998

12 Sulla personalıtäa viagg1 dı frate Rıcoldo, cir. ONNERET VILLARD, II Iibro della
peregrinazione nelle partı Oriente dı Frate Ricoldo da Montecroce, Roma 1948; sul Contra legem "Va-
CENOFUM, cir. la traduzione talıana CON amp10 sagg10 introduttivo bıbliografia in COLDO

Saracen|, CUTa dı RIZZARDI Firenze 992
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Nato PTCSSO Fırenze Ul 1243, domen1cano dal 126/7, Ricoldo inviato ad
Acrı dı dove, partıre dal 1286, comınclato SUO1 viagg] ne] mondo mesopota-
MI1CO pers1ano0; schlavo dı una trıbu bedumna, cammellıere, anche protagoniısta
dı dotte dıspute COM eologı g1urist1 musulmanı. Ne due importantı,
ne qualı l’ımpegno mMiss1oNarı0 11} CONSUEe atteggı1amento apologetico CONTrOo-
versist1co S1 aSSOC1IANO uUulld notevole cCompetenza: 11 Contra egem SAFrACeENOTUM

L’Ad natıones orientales.
NC coldo S1 meravıglıava de]l CONTrasto ira ”ınfame personalıta del rofe-

ta, l’oscurıta la contraddıtorieta SUa egge la miıtezza, la generosıtä, la sapıen-
de1 musulmanı: COTMNC poteva gente COs1 buona aderıre credo an nefasto

perfido profeta aCCeTliTa: credo COS]1 turpe? Questo o1ud1Z10
schizofren1co costıtul una specı1e dı COS autodifesa Cristianıta ne1 confront!
dell’Islam 1NO almeno al Seicento inoltrato: 11 preg1ud1z10 relıg10ne cCoranıca
COINC infame COrrotta NON poteva ESSCIC abbandonato, in cambıo le virtu de1
musulmanı Serv1vano COMEC argomentazıone etica DCI rinfaccıare al eristianı loro
cattıvı costum1. are che fonte dıretta del Contra egem fosse esto de]l secolo
redatto da ex-musulmano spagnolo convertito al cristianes1mo, che Marco dı Tole-
do tradotto CoON 11 tıtolo dı Contrarietas alfolica che arebbe STatO pol utilızza-
18 anche da Raımondo Lullo!® TIroviamo coldo dı ne SUua Fiırenze partıre
dal 301 5 CId att1vo ne domeni1icana Santa Marıa Novella, fın dal 1246, uNnO STU-
1Um theologiae; 1 in queglı stess1 annı Viveva grande predicatore, Gilordano da
Pısa, ne del quale saracen]1 SONO una COsStante

LA LINGUA RABA VEICOLO CULTIURA

OCCIDENTE

Intanto, pero, un ’altra verıta S1 andava acendo strada Sempre pDIU necessario
apparıva lo stud10 dell’arabo NON solo ın quanto CSSO CTa NON soltanto 1900801 lıngua
la lıngua d’una Scrıttura rıvelata che po1 61 fosse INeMNO disposti ad accettarla COM

tale, CTa altro discorso anche ne mısura In Cul 6SSa era una grande ıngua dı
cultura. In arabo statı tradott1 tesor1 sapıenza egl1 antıchı grecCIl; C, DCI
quan(to ess] potessero SESSCTC accessı1bılı anche attraverso vers10n1 dal pCI le
qualı pero al momento disposizıone egl1 occıdentali, ad esemp10 ne]l mondo
bızantıno, opportunıtäa ben miıinorı dı quanto Ul mondo iıber1co NOoN me alla portata
eglı studios1 PCI arabo le vers10n1ı da quest’ultıma lıngua 61 rıvelavano dı gran
unga prefer1bilı S1a PCI L’eccellenza de1 comment!] che traduttorı stud10s1 arabı aVO-

13 CIr ERNY Marc de Tolede, traducteur bn Iumart, ın ‘“A1-Anda-
Jus  T  n XV ( LOACTAR
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VallO redatto, S1a PCI L’abbondanza dı stud1ı NUOVI da ess] intrapres1, S12a infıne perche C1
S61 andava accorgendo che Verso arabo 17  ccıdente poteva accedere magarı DCI
V1a indıretta, rıflessa al SaDCIC ad alcune tecnologıe proprıie anche paesı C1vılta
ancora pIU lontane, Pers1ıa all’Indıa alla StesSsa Cina!*.

a penısola lıberica la VeTrTa madre de]l rIinnovamento sclıentifico dell  CcC1l1dente
C, prıma, propagazıone dı uUuNnNO de1 fondamentalı upportı dı CSSo appıamo bene
che la carta, or1g1narıa ına 91a sa nell’ Asıa centrale dall’ VIN secolo, CId

g1a ne pagna musulmana fın dal secolo: manıfatture al carta es1istevano
Toledo TU} Jatıva, ne] Levante, dove Gilacomo d’Aragona istıtul

specı1e dı monopolı0 dı produzıone PCI tutto 11 dı Valencıa. Fu dall’ Aragona de]l
Duecento che ı], prez10so materıale G1 se in tutte le contrade occıdentalı.

Anche sul plano dıffusione de]l SapCIcC scientifico velıcolato nel mondo
sulmano Verso la ıngua de] TO C} la penisola ıberica dette splendıdamente
L’avvıo grazıe PTECUTSOTEC: Gerberto urillac, che 210Van1ssSımo vlagg10 ın Catalo-
SNa ADDICSC fra 11 967 11 970 rudımentiI dı arıtmetica dı astronom1a arabe forse
anche greche orazıe alla famılıarıta CON la curla vescovıle dı iıch CON ı] monastero dı
DO. Dıvenuto In segulto CaDO scuola ep1scopale dı Reims quındı abate ll
Bobbıio, Gerberto pote dıffondere le SUC ‚ONOSCECNZ:| In dı ascendere al soglıo DON-
t1f1cC10 col fatıdıco [0)]881% dı Sılvestro IIIS L' ınfluenza esercıtata da Gerberto urıllac
Fulberto, VESCOVO dıesne] ventenn10 008 1028, ımportante nel
SUCCESSIVO SVIluppo scuola dı es, quale usC1 un ’ opera fondamentale
COMe la traduzıone, curata da TImMmanno 11 Dalmata, versione araba del Planisphe-
Ium dı Tolomeo Traduttorı1 de]l Corano scl1entifiche S1 identificavano.
L’ınteresse rel1210s0 SOstenuto veicolato DCT fılosofico sclentifico.

D’altra parte 11 avvlato pra  O in pagna de] quale SCNZAa dubbı10
l’equıpe dı Pıetro 11l Venerabile protagonista arebbe ato InNneNO agevole avrebbe
recato COM e CONSCZUCNZC molto INCNO rapıde profonde 1l Contatto CON la cultura
araba (0 COMUNGUC veicolata attraverso la ıngua ara NON fosse 1CSO perentorl1a-

indıspensabile dal travolgente SVIluppo dell’economia mercatura. G’razıe
ad amalfıtanı prima, venezlanı, pIsanı genovesI1i DIU tardı, furono conoscıut1! unque
ben presto dı rado traduzıon1 sıstematiche: DIU SPCSSO Verso volgarızzamenti ed
epıtomi la ONOSCENZ: qualı CTa necessarıa sul plano pratico: quıindı glı
scrıitt! de1 geografi, de1 matematıcı, de1 medic1. S1 tradussero dall’arabo ıl grande trattato
dı Tolomeo detto Almagesto, nonche ol1 scrıitt1 dı al-Khuwarizmi dedicatı all’algebra
quellı astronomic1-astrologici COINEC 11 er de aggregatione SCIeENHAeE stellarum dı al-
Farghanı un ’ opera CONnosc1luta SteSSO Dante nonche L’Introductorium In ASLrONO-
mlam 11 De MAaZNLS coniunctionibus el UNNOTUM revolutionibus eOrTrum profectioni-

(: La diffusione delle SCIENZE islamiche nel medio Evo EUFODECO, Roma 987
|5 (r Storia cultura del medioevo dal secolo al secolo AII, : Roma-Barı

197 DB 109-198
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hus dı Abu Ma’shar, 11 elebraAlbumasar tradızıone occıdentale. latını d’altronde
19(0)01 S1 lımiıtarono recepıre questo Va: materı1ale: 10 elaborarono anzı profondamente,
COTINIC S1 vede ne]lerabbacı redatto 11 702 dal pPISanNO Leonardo Fibonaccı 1:70:

che COMDOSC quadro sıntet1co dell’arıtmetica elementare che, ne Practica
geometrıiae de] }220; introdusse in Occıdente 1’uso dell’algebra‘®. Rısultato dı questi
serı1tt1 DIU ev1ıdente sul plano pratico, rıvoluzıionarıo quello concettuale,
l’adozi0ne cıfre che olı arabı chıiamavano ‘“indıane” latını c  arabe  22 insıeme CoN

I’ıntroduziıone dı VecIa propria novıta epocale, 10 ZCI0O

Oggetto privilegiato dı traduzıone DECI molto e  19) la medicina!”. Nell’ XI
secolo 11 ONACO Cassınese Alfano g1ä tradotto alcunı test1 dal ne
seconda meta dell’ XI secolo altro ONACO dı Montecassıno. Costantıno Afrıcano

or1g1narıo dell’odiıerna Tunıs1a r'innovare profondamente la dotazıone 1ıbrarıa del-
la medicına occıdentale traducendo in latıno dall’arabo anche dal qualı 11}
er aphorismorum d1 Ippocrate arrıcchıto dal COMMENTO d1 Galeno, ı Prognostica dı
Ippocrate, ı]ergraduum dı al-Gazzar‘'®. Centro ıimportante dı studı1 medic1 aler-
N  r dove CONVEITSCVaANO CONOSCCEHNZC provenlentI1 cultura x  ‘9 da quella araba
attraverso la 1cılıa ? Afrıca settentrionale da quella ebraica*?.

Le dı matematıca dı medicına rıspondevano essenzlalmente, CON le loro
traduz1on1, esigenze pratiıche tecnıche. Dıiversamente andavano le COSC invece Con

1a fllosof1a, che rivestiva partıcolare sıgn1ıficato PCI glı occıdentalı anche 1vello
teolog1co. C1 1 aVVICINO CcOs1 soprattutto alle d1 Arıstotele: che perö CId ArIE
stotele del tutto partıcolare, tradotto rielaborato SOTTO calıff1 aDDasıdı fra4
secolo, profondamente imbevuto dı elementI neoplatonıcı desuntı soprattutto da ais

da Proclo*%.
Fondamentalı furono, DCI ”’Europa, le traduzıonı de]l er de intellectu dı al-

1N! de1 comment!]1 dı al-Farabı, che confrontato le tes1 dı Arıstotele CON quel-
le neoplatoniıche, SOpPrattutto dı Porfirio0*!. Ma importantıssıme furono le traduzıon1ı dı
Ibn Sına, che DCI olı occıdentalı Avicenna*“, CUul S1 devono 11 elebre Canone
un ’ opera medica che nel Cinquecento pIU volte Stam che: usata AaNcCcOTa

16 Leonardo FihonaccrL. i fempDOo, le ID  g l’eredita scientifica, CUTL: dı ‚-
JANGHERONI, 15a 1994; MOLLAND, Mathematics an the medieval ancestry of physics,

Aldershot 1995
17 La SCIENCE medicale occidentale nire deux FeNALSSANCES XVe $.),

Aldershot 1997
I® HATHOUT, LODILCS In islamic medicine, Kuwaıt 1984; STERPELLONE

ELSHEIKH, La medicina araba, 1lano 995
19 KRISTELLER, Sfudi sulla scuola medica salernitana, Napolı 1986:;

MORPURGO, Filosofia della NALUFra nella “schola 37 salernitana del secolo AII, Bologna 1990
20 (n ALZER, Greek Into Arabic. ESSAVS islamic philosopy, olumbıa 962

C{r. AL-FARABI, La citta VIFrtUOSAG, CUTa dı Campanını, ı1lano 1996
27 Fr GOODMAN, L’Universo di Avıcenna, tr. 1 (Jenova 992
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ne unıversıta CUTODCC de] Seicento, IesC Avıcenna (accanto ar-Razi)“, ”’autore dı
serıittı dı Ssclenze mediche DIU NOTO In Occıdente dopo classıcı Ippocrate Galeno*-
quanito trattatı filosoficı (soprattutto 11 1{C. as-Sifa) che restarono fondamentalı nel-
la vıta unıversıtarıa due-trecentesca ı] quale la rıfllessione fiılosofica dı omma-

qu1ıno dı Bonaventura da Bagnoreg10 C1 resterebbe incomprensıbıle. Natural-
le traduzıon]ı iImmı1sero ne]l essuto cultura latına anche olı1 echl1 le tracce

fortissıme polemiche, qualı 11 mondo musulmano, diviso tra glı autorIı DIU
sens1bıilı alla {1losof1a “"pagana ” alle SUC rag10n1 quellı preoccupatı che talı
influssı NON finiıssero co] cCompromettere la OsStanza profetica sulla quale S1 onNn! 1’Islam,
CTa attraversato; elebre al rıguardo la polemıca Scatenata da al-Ghazzalı, ne De-
structio philosophorum, CONtTro al-Farabı Avıcenna.

Un potente lascı1ato da Avıcenna ne f1ılosof1ıa musulmana
anche p1U preoccupata rag10n1 fede rıvelazıone: In autor1 COLHC Ibn
Bayıah (per glı occıdentalı “"Avempace ’) Abu Bekr ıbn Tufaıl (“Abubacer’””) Fım-
pron(ta avıcennl1ana molto forte 10 anche In tuttı 110SO11 latını, platonicı
arıstotelıcı che fOSSerOo, tra Due Cinquecento. Solo altro aestro musulmano DUO
targlı al confronto nell’ınfluenza sul pensiero occıdentale: 11 cordobano Ibnus ql-
alı notissımo fra latını CON OINC dı Averroe, condannato COINC “emp10” “nem1-

de] Cristo” da alcunı eologı da altrı che 10 cCONs1ıderavano 11 VCIO
autenti1co interprete dı Aristotele“>. OS1 la PCNSaVa del lo STteSSO Alberto agno,
maestro dı Tommaso qu1no, PCI quanto la forte componente neoplatonıca che glı
CTa propria lo conducesse ontano da Averroe. Naturalmente, aCcCcanto aglı autorIı arabı,
molta ımportanza ebbero DCI 17  ccıdente pensatorI1 ebralc1: ira ess1, rcordatı
alomon ıbn Gabirol (“Avıcebron ”), 1U ha-Levı, Abraham ıbn Zra pra  O 11
grande Moshed ben aymon (“Maımonide’”) dı Cordoba, che anche medico del
aladıno attraverso commentatorı dell’opera de] quale specı1e dı splend1do
scr1itto, la Ul dei perplessi ando rinnovandosı L’influenza dı Averroe ne]l mondo
ebra1ico HON INeENO che In quello musulmano In quello eristiano“®.

In INeNO dı secolo, ne seconda meta de] X} secolo, uscıte dal-
”’atelier de1 traduttorı1 toledanı le vers10n1 latıne eglı scrıtt1 astronomıiıcı d1 ategn1,
Alcabızıo Alfagrano, Ul De intellectu dı al-Kindi“”, parte de] 11a as-Sifa dı Avıcen-
I1  E gl1 scrıtt1 dı al-Ghazzalı Del Lutto mer1tor10 COM lımıtı che fın glı furono

23 LUCCHETTA, La nNalura la sfera, Barı 9087
24 (r Arabian medicine an 1E influence the Middle Ages, London 1926;

MEYERHOF, Studies In medieval Arabic medicine: theory and practice, London 1984;
MICHEAU, La medecine arabe Occident medieval, Parıs 990

25 Ihn OC 'arıs 1948
26 M.-R. HAYOUN, [ filosofi ehrei nel medioevo, it.. ılano 1994
27 Sull’ımportanza dı al-Kındı ne]l dı Lutto l Basso Medioevo, specı1e nell’ambıto DeFTS-

pectiva, cfir. ALESSIO, Poer UNO Studio sull '"ottica del Trecento, ın °Stud] medievalı", {11 serle., VI (1965),
444-504
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DIU tardı addebiıtatı iretta, error, equ1VOCI, barbarısm1 11 lavoro iınfatıcabıle dı
Gerardo da Cremona (morto nel 187), che tradusse 11 (Canone dı Avıcenna, ]  mage-
SO dı Tolomeo del quale esisteva tuttavıa un’’altra traduziıone anonıma, dal
redatta In 1cılıa 11 160 dı al-Kındı forse anche dı al-Farabı, una

quantıtäa d1 scritt1 arıstotelıcı lo pseudoarıstotel1ico er de CAUSLS; alle arabe
egl]1 agg1unse quelle ebraıiche., COINC 1] TO definizioni Ul O egli elementi
del neoplaton1co saacC sraelı che S’1spırava ad al-Kındı che tradotto anche da
Domeni1co Gundisalvı“®

g1gantesco mpegno d1 Gerardo rnpreso continuato alla Corte palermıtana
dell’ımperatore Federico I8 dal 110Ss0f0, astrologo, medico, “mago” Michele Scoto
(1180-1235), che visıtato Toledo, Bologna Roma. Eeglı tradusse Varı scrıtt1
arıstotelicı COn relatıvı comment] dı Averroe, 11 De ;phaera dı Alpetragı10, 11 De Aanı-
malibus dı Avicenna*?. ntanto traduttore ’ambilente toledano. TImMaAanno 11
Tedesco, tradusse fra 11 240 11 256 altrı fondamentalı comment]! d1 Averroe, COIINNC

quello all’ Etica nicomachea. La rinascıta fiılosofica sclentifica dell  ccıdente, che
porta 11 del neoplaton1ısmo dell’ıncıpıente arıstotel1smo, S1 deve questo STan-
de abbraccı0 ira cultura latına cultura islamica?®.

decenn] Fra meta del OE meta del 111 secolo furono tra p1U importantı
dell’ıntera, lunga avventura intellettuale del mondo euromediterraneo. Nacquero, COn

la scuola al eiIard0o Con ”’affermazıone scolastıca, la logıca 11 metodo dıalet-
t1CO; entre S1 confrontavano INnqu1ısS1zı1oNe spinte ereticalı, la relıg10s1täa la vıta
Chlıesa S1 rIInnNOvavano orazıe al contrıbuto egl1 Ordını mendiıcantı; decollava la STal-
de stagıone eglı Studia un1ıversitarı; S1 il duello ira ICceNO sacerdoz10

S1 affermavano le monarchıe eudalı le autonomıle cıttadine: triıonfava 1’eco-
nomı1a monetarıa 17  ccıdente tornava alla conlazıone Furono, questi, anche
decenn1 centralı del movımento croclato: che arebbe quındı interpretare
COMNEC enucleato dal SUO contesto, de] quale anz]ı cons1ıderata la componente mılıtare,
essenzlale COINC VIStO In quel apporto tra 1’Europa ’Islam che 1910) 01 DUO d’altron-
de in alcun modo BSNSCTE ridotto ad 6552

28 Per ’ Almagesto le SUC traduz10n1, efir. Studies IN the history of mediaeval
SCIENCE, Cambridge Mass Un PAaNOTamMma sintet1co sulle traduzıonı dall’arabo quello all DAIBER,
L’incontro CON la filosofia islamica, 1ın AA V Storia della filosofia. i Medioevo, CUId dı

Roma-Barı 1994, 180-195, COM relatıve informazıon!1 bıblıografiche. (r anche
CKINGHAM, Between Islam an Christendom, London 1983; The Arabs an the SLIArs.
exts and fraditions the fixedS and their influence INn medieval urope, London 1989

29 Michael Scot, London 965
Per una panoramıca suglı esıtı scientific1ı dı questo StOT1CO, eir. Scienza eCNICA nel

medioevo, In “Nuova Cıvılta delle macchiıine”, XI (1993) Per alcunı problem1 specıfic1, COINC quello dell’ot-
tica dı Alhazen, mo utile Astrologia SCIENZA, Firenze 1979 In generale
SUu. sclenze natura, COoON rıferımentI alla polemica antımusulmana, ea della Natlura, In “Microlo-
7  QguS , (1996).
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Esıste ne cultura CUTODCA ep1sod10 che NOoOnN forse in je dı fondamentale
ıimportanza, che notevole S12a perche STa alla base dı capolavoro, S1a perche 11
“0830” da CSSo rappresentato emblematıco. S 1 'atta dell’insıeme de1 racconti]ı in AaTra-
bo che 61 rıfer1scono una tradızıone rıguardante 11 Profeta attestata Sura 17 de]
Corano, la Sura de] ViaZ210s da una ser1e d1 Hadıth rıguardantı 11 MLFA], C10€
l’ascensione de] Profeta da Gerusalemme ql c1elo in se ql avallo urag.
L’origmale arabo che coordina questa ser1e dı raccontI] andato perduto, AINTINCSSO che
S12a maı veram: es1ist1to; tuttavıa Abraham aquım compilato una r1du-
z1one dall’arabo ql castıglıano SUu. quale 11 264 Bonaventura da Sıena, domini
regLs nOtarıus el scriba alla TE dı Alfonso dı Castıglıa, rcavato una Vers10-
NC latına una francese. Presso quel SOVTAaNO, propr10 ne1 medes1ım1ı annı, CId esule da
Fiırenze 11 guelfo Brunetto Latın1ı che, vlaggiando In Spagna al empo battaglıa dı
Montaperti de] 1260, che segnato "in1z1ıo0 dı per10do dı SOVECINO ghıbellino
ne Sua cıtta, prefer1to NON tornare In patrıa.

Non sappı1amo ne bisaccıa dı Brunetto Latıni, che arebbe riıentrato F1ı-
dı 1i qualche ANNO, V1 fosse una copla de]l er di scala, un epıtome, egl]1

appunt!; 1910781 sappıamo DCT quale Vv1a Ul DIU ıllustre Ilıevo de]l Latıni, Dante 1ghier1,
S12au CONOSCETE ıl cContenuto dı quel esto erto che le analogıe ira ı]er

la Divina Commedia SOT1O talı NIiEe che orma1ı S1 DUO CON Certezza affermare che
l’ascensione de] Profeta, rıtessuta rinarrata attraverso una serl1e dı SUCCESSIVI] LTACCON-

t1, s$1a unoO de1 fondamenti] 11 DIU profondo forse de]l pIU grande del medi0evo
occıdentale?!.

CENNI CONCLUSIVI

Se 11 risultato dell’ıncontro fra uropa siam fosse solo questo, Ul debito dı gr_
tıtudine prima ne1l confronti1 de] secondo sarebbe g1ä immenso. Ma 1OMN basta A4NCO-

Pensiamo al dıbattıto dAdCCOCSO nell’ Unıhversıta dı arlg In pıeno Duecento attorno

Nel 919 l’arabista spagnolo 1guel Asın Palacıos, In un ’opera rcca dı erudızıone ostrulta Con
grande bılıta, rvendicava all’Islam la paternıtäa dell’ımmagınarıo dantesco de  1123. La SUua tes1, ungo

(Cit. ASINsDante Islam, ET it., L-IL, Parma confermata dal rıtrova-
nt{o da parte dı Enrico Cerullı, nella Bıblıoteca Vatıcana, dı codice Bıblıotheque Natıonale dı
Parıg1 contenente la versione latına francese del Liber de scala (cfr. CBERUÜELE “Libro della Cala 2

la questione delle fonti arabo-spagnole della “Divina Commedia ® C'itta del Vatıcano Un altro
Codice, CONSeErvato alla Vatıcana, TE al er de scala contiene anche una copla Collectio Oletana
CI Ora anche Il Libro della Scala di Maometto, tr. ıt. dı intr. dı SACCONE. Mılano
1991; Le Livre del echelle de Mahomet, BESSON BROSSARD-DANDRE, Parıs 991 Per
collocare 11 Libro della Scala ne] CONtESTO ricerche d’ alfonsına cir. CERULLI, Nuove ricerche
sul ‘Libro della Cala > la CONOSCENZAa dell Islam INn Occidente, Citta de]l Vatıcano 977 probabiıle che
l’opera fosse COonoscıuta anche ne Sıcılıa
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idee concett] che sarebbero statı ımpensabılı SCIHZAa al-Ghazzalı, Avıcenna Averroe (e
DUT nel  ınconcılıabile dıfferenza tra quest1 1losof1, forse trascurata dal metodo scolastı-

quale CSSO addırıttura 1NON interesse 11 dovuto conto).
detto CON molta ragıone che <«SOMTO statı Avıcenna al-Ghazzalı 1mpor-

la teor1a dell’accıdentalıtäa dell’esistenza C, ramıte questa, la CONcezlone dıffe-
tra 6SSCHNZa ed es1istenza che, ben oltre Tommaso “Aquı1no, ha influenzato tutta

la filosofia occıdentale fino all’esistenzialısmo sartrıano... Chi1 volesse Tattare in mMOodo
dettaglıato le fontı arabe del pensiero CUTODCO OVTeDDeEe far rıferımento al vocabolarıo,
alla concettualıta alla problematıca fiılosof1a dal 150 ql 1 500»>2 questo DaSs-

esemplare solo, PDCI GSSGTE perfetto, CEMNO peraltro essenzılale: quello al
fatto che al dı la dell’esperienza sartrıana SCNZa Avıcenna al-Ghazzalı InconcepI1-
bıle resterebbe (propri0 In termını d1 apporto fra CSSCHZa ed esistenza) la VOCC DIU alta
dı tutta la filosofia occıdentale del secolo, quella dı Martın Heidegger“

Ne andadrebbDe dımenticato DPCTI quanto DIU VagO incerto da iınquadrare 11 COIMN-
trıbuto poes1a musıca araba alla lırıca occıdentale: dopo le rıcerche de]l
Menende7z SUu. strofa zejelesca araba la Sua diffusione In tutta l’area OINanza

le indagını SU. parole frası In 1ıdıoma protoromanzo iıberi1co neKharge (le .  chıu-
poes1e arabe ed ebraiche ll Spagna, pOoSsSIiAaMO affermare che da molt1 puntı

dı vista la poes1ia euromediterranea d’amore de1 secolı XUH-XI caratteri1zzata da
contıinuum denso S1 dı artıcolazıon]ı dı varıabılı, esteso In unNna koine d’atmosfera,
dı scambı d’esperienze dı temperı1e in una pluralıtä espress1va idıomatıca dal-
ndalusıa alla Provenza 1icılıa alla JToscana.

47 SOurces arabes de la pensee europeenne, In AA Granada 1492 histoire el
representations, Toulouse 1993, 83-84, cit. In GUICHARD, L’Islam Europa, 331

5 Ofr. perö quanito S1 dıce ıIn La philosophie medievale, Parıs 1995, TO l”’assun-
LO del quale Stato preceduto iın orme polemiche .6,  muiılıtantiı  99 (che 1910)8! SOMTO peraltro dısplaciute: a}
contrarıo0) In L Penser oyen Age, Parıs 991


